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ɳફɶલɵપનઃ પત્રં
Ⅰ પૌલતીમɵથનામાનૌ યીǢુખ્રીƉસ્ય દાસૌ ɳફɵલɵપનગર˺ાન્

ખ્રીƉયીશોઃ સવ્વાર્ન્ પɵવત્રલોકાન્ સɵમતેરધ્યક્ષાન્ પɳરચારકાંƅ
પ્રɵત પત્રં ɵલખતઃ|

Ⅱઅસ્માકʣ તાત ઈƈરઃ પ્રǜુ યƛǢુખ્રીƉƅǞુષ્મભ્યં પ્રસાદસ્યશાન્તેƅ
ભોગં દેયાસ્તા|ં

Ⅲ અહʣ ɴનરન્તરʣ ɴનજસવ્વર્પ્રાથર્નાǤુ Ǟુષ્માકʣ સવ્વơષાં કૃતે સાનન્દʣ
પ્રાથર્નાં કુવ્વર્ન્

Ⅳ યɵત વારાન્ Ǟુષ્માકʣ સ્મરાɵમ તɵત વારાન્ આ પ્રથમાદ્ અદ્ય યાવદ્
Ⅴ Ǟુષ્માકʣ Ǥુસંવાદભાɵગત્વકારણાદ્ ઈƈરʣ ધન્યં વદાɵમ|
ⅥǞુષ્મન્મધ્યે યેનોŷમં કમ્મર્ કȶુર્મ્ આરƖમ્ભ તેનૈવ યીǢુખ્રીƉસ્ય ɳદનં

યાવત્ તત્ સાધɵયષ્યત ઇત્યƖસ્મન્ દૃઢɵવƈાસો મમાસ્ત|ે
Ⅶ Ǟુષ્માન્ સવ્વાર્ન્ અɵધ મમ તાદૃશો ભાવો યથાથƪ યતોઽહʣ

કારાવ˺ાયાં પ્રત્Ǟુŷરકરણે Ǥુસંવાદસ્ય પ્રામાણ્યકરણે ચ Ǟુષ્માન્
સવ્વાર્ન્ મયા સાદ્ધʤમ્ એકાǙુગ્રહસ્ય ભાɵગનો મત્વા સ્વહૃદયે ધારયાɵમ|

Ⅷ અપરમ્ અહʣ ખ્રીƉયીશોઃ સ્નેહવત્ સ્નેહેન Ǟુષ્માન્ કʍદૃશં
કાઙ્ક્ષાɵમ તદધીƈરો મમ સાક્ષી ɵવદ્યત|ે

Ⅸ મયા યત્ પ્રાથ્યર્તે તદ્ ઇદʣ Ǟુષ્માકʣ પ્રેમ ɴનત્યં ǡૃɻદ્ધʋ ગત્વા
Ⅹજ્ઞાનસ્ય ɵવɶશƉાનાં પરʍɶક્ષકાયાƅ સવ્વર્ɵવધǛુદ્ધે બાર્હુલ્યં ફલǖ,ુ
Ⅺ ખ્રીƉસ્ય ɳદનં યાવદ્ Ǟુષ્માકʣ સારલ્યં ɴનʁવʋઘ્નત્વť ભવǖુ,

ઈƈરસ્ય ગૌરવાય પ્રશંસાયૈ ચ યીǢુના ખ્રીƉેન ǚુણ્યફલાનાં ǚૂણર્તા
Ǟુષ્મભ્યં દʍયતામ્ ઇɵત|

Ⅻ હે ભ્રાતરઃ, માં પ્રɵત યદ્ યદ્ ઘɳટતં તેન Ǥુસંવાદપ્રચારસ્ય બાધા
નɴહ ɳકન્ǖુ ǡૃɵદ્ધરેવ જાતા તદ્ Ǟુષ્માન્ જ્ઞાપɵયǖું કામયેઽહʣ |

ⅩⅢ અપરમ્ અહʣ ખ્રીƉસ્ય કૃતે બદ્ધોઽસ્મીɵત રાજǚુય્યાર્મ્
અન્ય˺ાનેǣુ ચ સવ્વơષાં ɴનકટે Ǥુસ્પƉમ્ અભવત્,
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ⅩⅣ પ્રǜુસમ્બન્ધીયા અનેકે ભ્રાતરƅ મમ બન્ધનાદ્ આƈાસં પ્રાપ્ય
વદ્ધʤમાનેનોત્સાહેન ɴનઃક્ષોભં કથાં પ્રચારયɸન્ત|

ⅩⅤ કેɵચદ્ દ્વષેાદ્ ɵવરોધાચ્ચાપરે કેɵચચ્ચ સદ્ભાવાત્ ખ્રીƉʣ ઘોષયɸન્ત;
ⅩⅥ યે ɵવરોધાત્ ખ્રીƉʣ ઘોષયɸન્ત તે પɵવત્રભાવાત્ તƂ કુવ્વર્ન્તો મમ

બન્ધનાɴન બહુતરક્લોશદાયીɴન કȶુર્મ્ ઇચ્છɸન્ત|
ⅩⅦ યે ચ પ્રેમ્ના ઘોષયɸન્ત તે Ǥુસંવાદસ્ય પ્રામાણ્યકરણેઽહʣ

ɴનǞુક્તોઽસ્મીɵત જ્ઞાત્વા તત્ કુવ્વર્ɸન્ત|
ⅩⅧ ɹકʋ બહુના? કાપટ્યાત્ સરલભાવાદ્ વા ભવેત,્ યેન

કેનɵચત્ પ્રકારેણ ખ્રીƉસ્ય ઘોષણા ભવતીત્યƖસ્મન્ અહમ્
આનન્દામ્યાનɶન્દષ્યાɵમ ચ|

ⅩⅨ Ǟુષ્માકʣ પ્રાથર્નયા યીǢુખ્રીƉસ્યાત્મનƅોપકારેણ તત્
મɵƂસ્તારજનકʣ ભɵવષ્યતીɵત જાનાɵમ|

ⅩⅩતત્ર ચ મમાકાઙ્ક્ષા પ્રત્યાશા ચ ɶસɻદ્ધʋ ગɵમષ્યɵત ફલતોઽહʣ કેનાɵપ
પ્રકારેણ ન લƖજ્જષ્યે ɳકન્ǖુ ગતે સવ્વર્Ɩસ્મન્ કાલે યદ્વત્ તદ્વદ્ ઇદાનીમɵપ
સ˿ǚૂણƪત્સાહદ્વારા મમ શરʍરેણ ખ્રીƉસ્ય મɴહમા જીવને મરણે વા
પ્રકાɶશષ્યત|ે

ⅩⅪ યતો મમ જીવનં ખ્રીƉાય મરણť લાભાય|
ⅩⅫ ɳકન્ǖુ યɳદ શરʍરે મયા જીɵવત˸ં તʀહʋ તત્ કમ્મર્ફલં ફɵલષ્યɵત

તસ્માત્ ɹકʋ વɳરત˸ં તન્મયા ન જ્ઞાયતે|
ⅩⅩⅢદ્વાભ્યામ્ અહʣ સ˿પીડ્યે, દેહવાસત્યજનાયખ્રીƉેનસહવાસાય

ચ મમાɷભલાષો ભવɵત યતસ્તત્ સવ્વƪŷમ|ં
ⅩⅩⅣ ɳકન્ǖુ દેહે મમાવƖ˺ત્યા Ǟુષ્માકમ્ અɵધકપ્રયોજન|ં
ⅩⅩⅤઅહમ્ અવ˺ાસ્યે Ǟુષ્માɷભઃ સવ્વƤઃ સાદ્ધʤમ્ અવƖ˺ɻતʋ કɳરષ્યે

ચ તયા ચ ɵવƈાસે Ǟુષ્માકʣ ǡૃદ્ધ્યાનન્દૌ જɴનષ્યેતે તદહʣ ɴનɸƅતં
જાનાɵમ|

ⅩⅩⅥ તેન ચ મŷોઽથર્તો Ǟુષ્મત્સમીપે મમ ǚુનરુપƖ˺તત્વાત્ Ǟૂયં
ખ્રીƉેન યીǢુના બહુતરમ્ આƒાદʣ લપ્સ્યધ્વે|

ⅩⅩⅦ Ǟૂયં સાવધાના ǜૂત્વા ખ્રીƉસ્ય Ǥુસંવાદસ્યોપǞુક્તમ્ આચારʣ
કુરુધ્વં યતોઽહʣ Ǟુષ્માન્ ઉપાગત્ય સાક્ષાત્ કુવ્વર્ન્ ɹકʋ વા દૂરે ɵતƋન્
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Ǟુષ્માકʣ યાં વાŷાƯ શ્રોǖુમ્ ઇચ્છાɵમ સેયં Ǟૂયમ્ એકાત્માનƖસ્તƋથ,
એકમનસા Ǥુસંવાદસમ્બન્ધીયɵવƈાસસ્ય પક્ષે યતધ્વ,ે ɵવપક્ષૈƅ કેનાɵપ
પ્રકારેણ ન ˸ાકુલીɳક્રયધ્વ ઇɵત|

ⅩⅩⅧ તત્ તેષાં ɵવનાશસ્ય લક્ષણં Ǟુષ્માકťેƈરદŷં પɳરત્રાણસ્ય
લક્ષણં ભɵવષ્યɵત|

ⅩⅩⅨ યતો યેન Ǟુષ્માɷભઃ ખ્રીƉે કેવલɵવƈાસઃ ɳક્રયતે તƂɴહ ɳકન્ǖુ
તસ્ય કૃતે ક્લેશોઽɵપ સƑતે તાદૃશો વરઃ ખ્રીƉસ્યાǙુરોધાદ્ Ǟુષ્માɷભઃ
પ્રાɵપ,

ⅩⅩⅩતસ્માત્ મમ યાદૃશં Ǟુદ્ધʣ Ǟુષ્માɷભરદʂશʋ સા˿પ્રતં Ȏૂયતે ચ તાદૃશં
Ǟુદ્ધʣ Ǟુષ્માકમ્ અɵપ ભવɵત|

Ⅱ
Ⅰ ખ્રીƉાદ્ યɳદ ɳકમɵપ સાન્ત્વનં કɸƅત્ પ્રેમજાતો હષર્ઃ ɳકɷťદ્

આત્મનઃ સમભાɵગત્વં કાɵચદ્ અǙુક˿પા કૃપા વા જાયતે તʀહʋ Ǟૂયં
મમાƒાદʣ ǚૂરયન્ત

Ⅱએકભાવા એકપ્રેમાણ એકમનસ એકચેƉાƅ ભવત|
Ⅲ ɵવરોધાદ્ દપાર્દ્ વા ɳકમɵપ મા કુરુત ɳકન્ǖુ નમ્રતયા સ્વેભ્યોઽપરાન્

ɵવɶશƉાન્ મન્યધ્વ|ં
Ⅳ કેવલમ્ આત્મɴહતાય ન ચેƉમાનાઃ પરɴહતાયાɵપ ચેƉધ્વ|ં
Ⅴખ્રીƉસ્ય યીશો યાર્દૃશઃ સ્વભાવો Ǟુષ્માકમ્ અɵપ તાદૃશો ભવǖ|ુ
Ⅵસ ઈƈરરૂપી સન્ સ્વકʍયામ્ ઈƈરǖુલ્યતાં Ƈાઘાસ્પદʣ નામન્યત,
Ⅶ ɳકન્ǖુ સ્વં Ǣૂન્યં કૃત્વા દાસરૂપી બǜૂવ નરાકૃɻતʋ લેભે ચ|
Ⅷ ઇત્થં નરǝૂʂŷʋમ્ આɶશ્રત્ય નમ્રતાં સ્વીકૃત્ય ǝૃત્યોરથર્તઃ

કુ્રશીયǝૃત્યોરેવ ભોગાયાજ્ઞાગ્રાહʍ બǜૂવ|
Ⅸ તત્કારણાદ્ ઈƈરોઽɵપ તં સવ્વƪƂતં ચકાર યચ્ચ નામ સવ્વơષાં

નામ્નાં શ્રેƋʣ તદેવ તસ્મૈ દદૌ,
Ⅹ તતસ્તસ્મૈ યીǢુનામ્ને સ્વગર્મત્યર્પાતાલƖ˺તૈઃ સવ્વƤ જાર્Ǚુપાતઃ

કŷર્˸ઃ,
Ⅺ તાત˺ેƈરસ્ય મɴહમ્ને ચ યીǢુખ્રીƉઃ પ્રǜુɳરɵત ɷજƓાɷભઃ

સ્વીકŷર્˸|ં
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Ⅻ અતો હે ɵપ્રયતમાઃ, Ǟુષ્માɷભ યર્દ્વત્ સવ્વર્દા ɳક્રયતે તદ્વત્
કેવલે મમોપƖ˺ɵતકાલે તƂɴહ ɳકƖન્ત્વદાનીમ્ અǙુપƖ˺તેઽɵપ મɵય
બહુતરયત્નેનાજ્ઞાં Ǒૃહʍત્વા ભયક˿પાભ્યાં સ્વસ્વપɳરત્રાણં સાધ્યતા|ં

ⅩⅢ યત ઈƈર એવ સ્વકʍયાǙુરોધાદ્ Ǟુષ્મન્મધ્યે મનસ્કામનાં
કમ્મર્ɶસɵદ્ધť ɵવદધાɵત|

ⅩⅣǞૂયં કલહɵવવાદʁવʋજતમ્ આચારʣ કુવ્વર્ન્તોઽɴનન્દનીયા અકુɳટલા
ⅩⅤ ઈƈરસ્ય ɴનષ્કલઙ્કાƅ સન્તાનાઇવ વક્રભાવાનાં

કુɳટલાચાɳરણાť લોકાનાં મધ્યે ɵતƋત,
ⅩⅥ યતસ્તેષાં મધ્યે Ǟૂયં જીવનવાśં ધારયન્તો જગતો દʍપકા ઇવ

દʍપ્યધ્વ|ે Ǟુષ્માɷભસ્તથા કૃતે મમ યત્નઃ પɳરશ્રમો વા ન ɴનષ્ફલો જાત
ઇત્યહʣ ખ્રીƉસ્ય ɳદને Ƈાઘાં કȶુƯ શ¨યાɵમ|

ⅩⅦ Ǟુષ્માકʣ ɵવƈાસાથર્કાય બɵલદાનાય સેવનાય ચ યદ્યપ્યહʣ
ɴનવેɳદત˸ોભવેયં તથાɵપ તેનાનન્દાɵમસવ્વơષાં Ǟુષ્માકમ્આનન્દસ્યાંશી
ભવાɵમ ચ|

ⅩⅧ તદ્વદ્ Ǟૂયમપ્યાનન્દત મદʍયાનન્દસ્યાંɶશનો ભવત ચ|
ⅩⅨ Ǟુષ્માકમ્ અવ˺ામ્ અવગત્યાહમɵપ યત્ સાન્ત્વનાં પ્રાપ્Ǚુયાં

તદથƯ તીમɵથયં ત્વરયા Ǟુષ્મત્સમીપં પ્રેષɵયષ્યામીɵત પ્રભૌ પ્રત્યાશાં કુવ્વơ|
ⅩⅩ યઃ સત્યરૂપેણ Ǟુષ્માકʣ ɴહતં ɵચન્તયɵત તાદૃશ

એકભાવસ્તસ્માદન્યઃ કોઽɵપ મમ સɵƂધૌ નાƖસ્ત|
ⅩⅪ યતોઽપરે સવ્વơ યીશોઃ ખ્રીƉસ્ય ɵવષયાન્ ન ɵચન્તયન્ત

આત્મɵવષયાન્ ɵચન્તયɸન્ત|
ⅩⅫ ɳકન્ǖુ તસ્ય પરʍɶક્ષતત્વં Ǟુષ્માɷભ જ્ઞાર્યતે યતઃ ǚુત્રો યાદૃક્ ɵપǖુઃ

સહકારʍ ભવɵત તથૈવ Ǥુસંવાદસ્ય પɳરચય્યાર્યાં સ મમ સહકારʍ જાતઃ|
ⅩⅩⅢ અતએવ મમ ભાɵવદશાં જ્ઞાત્વા તત્ક્ષણાત્ તમેવ પ્રેષɵયǖું

પ્રત્યાશાં કુવ્વơ
ⅩⅩⅣ સ્વયમ્ અહમɵપ ǖૂણƯ Ǟુષ્મત્સમીપં ગɵમષ્યામીત્યાશાં પ્રǜુના

કુવ્વơ|
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ⅩⅩⅤ અપરʣ ય ઇપાફ્રદʍતો મમ ભ્રાતા કમ્મર્Ǟુદ્ધાભ્યાં મમ સહાયƅ
Ǟુષ્માકʣ દૂતો મદʍયોપકારાય પ્રɵતɴનɵધƅાƖસ્ત Ǟુષ્મત્સમીપે તસ્ય
પ્રેષણમ્ આવશ્યકમ્ અમન્ય|ે

ⅩⅩⅥ યતઃ સ Ǟુષ્માન્ સવ્વાર્ન્ અકાઙ્ક્ષત Ǟુષ્માɷભસ્તસ્ય રોગસ્ય
વાŷાર્શ્રાવીɵત Ǜુદ્ધ્વા પય્યર્શોચચ્ચ|

ⅩⅩⅦસ પીડયા ǝૃતકલ્પોઽભવɳદɵત સત્યં ɳકન્ત્વીƈરસ્તં દɵયતવાન્
મમ ચ દઃુખાત્ પરʣ ǚુનદુʤ ઃખં યƂ ભવેત્ તદથƯ કેવલં તં ન દɵયત્વા મામɵપ
દɵયતવાન્|

ⅩⅩⅧ અતએવ Ǟૂયં તં ɵવલોś યત્ ǚુનરાનન્દેત મમાɵપ દઃુખસ્ય
હ્રાસો યદ્ ભવેત્ તદથર્મ્ અહʣ ત્વરયા તમ્ અપ્રેષય|ં

ⅩⅩⅨ અતો Ǟૂયં પ્રભોઃ કૃતે સ˿ǚૂણơનાનન્દેન તં Ǒૃƒʍત તાદૃશાન્
લોકાંƅાદરણીયાન્ મન્યધ્વ|ં

ⅩⅩⅩ યતો મમ સેવને Ǟુષ્માકʣ Ȃુɹટʋ ǚૂરɵયǖું સ પ્રાણાન્ પણીકૃત્ય
ખ્રીƉસ્ય કાય્યાર્થƯ ǝૃતપ્રાયેઽભવત|્

Ⅲ
Ⅰ હે ભ્રાતરઃ, શેષે વદાɵમ Ǟૂયં પ્રભાવાનન્દત| ǚુનઃ ǚુનરેકસ્ય વચો

લેખનં મમ ક્લેશદʣ નɴહ Ǟુષ્મદથર્ť ભ્રમનાશકʣ ભવɵત|
Ⅱ Ǟૂયં કુŚુરેભ્યઃ સાવધાના ભવત દષુ્કમ્મર્કાɳરભ્યઃ સાવધાના ભવત

ɵછƂǝૂલેભ્યો લોકેભ્યƅ સાવધાના ભવત|
Ⅲ વયમેવ ɵછƂત્વચો લોકા યતો વયમ્ આત્મનેƈરʣ સેવામહે ખ્રીƉેન

યીǢુના Ƈાઘામહે શરʍરેણ ચ પ્રગલ્ભતાં ન કુવ્વાર્મહે|
Ⅳ ɳકન્ǖુ શરʍરે મમ પ્રગલ્ભતાયાઃ કારણં ɵવદ્યત,ે કɸƅદ્ યɳદ શરʍરેણ

પ્રગલ્ભતાં ɵચકʍષર્ɵત તʀહʋ તસ્માદ્અɵપ મમ પ્રગલ્ભતાયા Ǒુરુતરʣ કારણં
ɵવદ્યતે|

Ⅴ યતોઽહમ્ અƉમɳદવસે ત્વક્છેદપ્રાપ્ત ઇસ્રાયેલ્વંશીયો
ɶબન્યામીનગોƋʍય ઇɶબ્રકુલજાત ઇɶબ્રયો ˸વ˺ાચરણે ɳફરૂશી

Ⅵ ધમ્મƪત્સાહકારણાત્ સɵમતેરુપદ્રવકારʍ ˸વ˺ાતો લભ્યે ǚુણ્યે
ચાɴનન્દનીયઃ|
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Ⅶ ɳકન્ǖુ મમ યદ્યત્ લભ્યમ્ આસીત્ તત્ સવ્વર્મ્ અહʣ
ખ્રીƉસ્યાǙુરોધાત્ ક્ષɵતમ્ અમન્ય|ે

Ⅷ ɳકťાǘુનાપ્યહʣ મત્પ્રભોઃ ખ્રીƉસ્ય યીશો જ્ઞાર્નસ્યોત્કૃƉતાં Ǜુદ્ધ્વા
તત્ સવ્વƯ ક્ષɻતʋ મન્ય|ે

Ⅸ યતો હેતોરહʣ યત્ ખ્રીƉʣ લભેય ˸વ˺ાતો જાતં સ્વકʍયǚુણ્યť
ન ધારયન્ ɳકન્ǖુ ખ્રીƉે ɵવƈસનાત્ લભ્યં યત્ ǚુણ્યમ્ ઈƈરેણ ɵવƈાસં
દૃષ્ટ્વા દʍયતે તદેવ ધારયન્ યત્ ખ્રીƉે ɵવદ્યેય તદથƯ તસ્યાǙુરોધાત્ સવ્વơષાં
ક્ષɻતʋ સ્વીકૃત્ય તાɴન સવ્વાર્ણ્યવકરાɴનવ મન્ય|ે

Ⅹ યતો હેતોરહʣ ખ્રીƉʣ તસ્ય ǚુનરુƖત્થતે Ǒુર્ણં તસ્ય દઃુખાનાં
ભાɵગત્વť જ્ઞાત્વા તસ્ય ǝૃત્યોરાકૃɵતť Ǒૃહʍત્વા

Ⅺ યેન કેનɵચત્ પ્રકારેણ ǝૃતાનાં ǚુનરુƖત્થɻતʋ પ્રાપ્ǖું યતે|
Ⅻ મયા તત્ સવ્વર્મ્ અǘુના પ્રાɵપ ɶસદ્ધતા વાલƖમ્ભ તƂɴહ ɳકન્ǖુ

યદથર્મ્ અહʣ ખ્રીƉેન ધાɳરતસ્તદ્ ધારɵયǖું ધાવાɵમ|
ⅩⅢ હે ભ્રાતરઃ, મયા તદ્ ધાɳરતમ્ ઇɵત ન મન્યતે ɳકન્ત્વેતદૈકમાત્રં

વદાɵમ યાɴન પƅાત્ Ɩ˺તાɴન તાɴન ɵવસ્ǝૃત્યાહમ્ અગ્રƖ˺તાન્Ǟુɳદ્દશ્ય
ⅩⅣ ǚૂણર્યત્નેન લ¨યં પ્રɵત ધાવન્ ખ્રીƉયીǢુનોદ્ʤધ્વાત્ મામ્ આƓયત

ઈƈરાત્ જǖેૃપણં પ્રાપ્ǖું ચેƉે|
ⅩⅤઅસ્માકʣ મધ્યે યે ɶસદ્ધાસ્તૈઃ સવ્વƤસ્તદેવ ભા˸તાં, યɳદ ચ કťન

ɵવષયમ્ અɵધ Ǟુષ્માકમ્ અપરો ભાવો ભવɵત તહʑƈરસ્તમɵપ Ǟુષ્માકʣ
પ્રɵત પ્રકાશɵયષ્યɵત|

ⅩⅥ ɳકન્ǖુ વયં યદ્યદ્ અવગતા આસ્મસ્તત્રાસ્માɷભરેકો
ɵવɵધરાચɳરત˸ એકભાવૈ ભર્ɵવત˸ť|

ⅩⅦ હે ભ્રાતરઃ, Ǟૂયં મમાǙુગાɵમનો ભવત વયť યાદૃગાચરણસ્ય
ɴનદશર્નસ્વરૂપા ભવામસ્તાદૃગાચાɳરણો લોકાન્ આલોકયધ્વ|ં

ⅩⅧયતોઽનેકે ɵવપથે ચરɸન્ત તે ચ ખ્રીƉસ્ય કુ્રશસ્ય શત્રવ ઇɵત ǚુરા
મયા ǚુનઃ ǚુનઃ કɵથતમ્ અǘુનાɵપ રુદતા મયા કથ્યત|ે

ⅩⅨ તેષાં શેષદશા સવ્વર્નાશ ઉદરƅેƈરો લજ્જા ચ Ƈાઘા
ǚૃɵથ˸ાť લŜં મનઃ|
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ⅩⅩ ɳકન્ત્વસ્માકʣ જનપદઃ સ્વગơ ɵવદ્યતે તસ્માચ્ચાગɵમષ્યન્તં ત્રાતારʣ
પ્રǜું યીǢુખ્રીƉʣ વયં પ્રતીક્ષામહે|

ⅩⅪ સ ચ યયા શક્ત્યા સવ્વાર્ણ્યેવ સ્વસ્ય વશીકȶુƯ પારયɵત
તયાસ્માકમ્ અધમં શરʍરʣ રૂપાન્તરʍકૃત્ય સ્વકʍયતેજોમયશરʍરસ્ય
સમાકારʣ કɳરષ્યɵત|

Ⅳ
Ⅰ હે મદʍયાનન્દǝુકુટસ્વરૂપાઃ ɵપ્રયતમા અભીƉતમા ભ્રાતરઃ, હે મમ

સ્નેહપાત્રાઃ, Ǟૂયમ્ ઇત્થં પભૌ Ɩ˺રાƖસ્તƋત|
Ⅱ હે ઇવɳદયે હે Ǥુન્ǖુɶખ Ǟુવાં પ્રભૌ એકભાવે ભવતમ્ એતદ્ અહʣ

પ્રાથર્ય|ે
Ⅲ હે મમ સત્ય સહકાɳરન્ ત્વામɵપ ɵવનીય વદાɵમ

એતયોરુપકારસ્ત્વયા ɳક્રયતાં યતસ્તે ક્લીɵમનાɳદɷભઃ સહકાɳરɷભઃ
સાદ્ધʥ Ǥુસંવાદપ્રચારણાય મમ સાહાય્યાથƯ પɳરશ્રમમ્ અકુવ્વર્તાં તેષાં
સવ્વơષાં નામાɴન ચ જીવનǚુસ્તકે ɵલɶખતાɴન ɵવદ્યન્તે|

Ⅳ Ǟૂયં પ્રભૌ સવ્વર્દાનન્દત| ǚુન વર્દાɵમ Ǟૂયમ્ આનન્દત|
Ⅴ Ǟુષ્માકʣ ɵવનીતત્વં સવ્વર્માનવૈ જ્ઞાર્યતા,ં પ્રǜુઃ સɵƂધૌ ɵવદ્યત|ે
Ⅵ Ǟૂયં ɳકમɵપ ન ɵચન્તયત ɳકન્ǖુ ધન્યવાદǞુક્તાભ્યાં

પ્રાથર્નાયાťાભ્યાં સવ્વર્ɵવષયે સ્વપ્રાથર્નીયમ્ ઈƈરાય ɴનવેદયત|
Ⅶતથા કૃત ઈƈરʍયા યા શાɸન્તઃ સવ્વાƯ Ǜુɵદ્ધમ્ અɵતશેતે સા Ǟુષ્માકʣ

ɵચŷાɴન મનાંɶસ ચ ખ્રીƉે યીશૌ રɶક્ષષ્યɵત|
Ⅷ હે ભ્રાતરઃ, શેષે વદાɵમ યદ્યત્ સત્યમ્ આદરણીયં ન્યાય્યં સાǘુ

ɵપ્રયં Ǥુ˵ાતમ્ અન્યેણ યેન કેનɵચત્ પ્રકારેણ વા ǑુણǞુક્તં પ્રશંસનીયં
વા ભવɵત તત્રૈવ મનાંɶસ ɴનધધ્વ|ં

Ⅸ Ǟૂયં માં દૃષ્ટ્વા Ȏુત્વા ચ યદ્યત્ ɶશɶક્ષતવન્તો Ǒૃહʍતવન્તƅ
તદેવાચરત તસ્માત્ શાɸન્તદાયક ઈƈરો Ǟુષ્માɷભઃ સાદ્ધʥ ˺ાસ્યɵત|

Ⅹ મમોપકારાય Ǟુષ્માકʣ યા ɵચન્તા ǚૂવ્વર્મ્ આસીત્ ɳકન્ǖુ કમ્મર્દ્વારʣ ન
પ્રાપ્નોત્ ઇદાનીં સા ǚુનરફલત્ ઇત્યƖસ્મન્ પ્રભૌ મમ પરમાƒાદોઽજાયત|

Ⅺ અહʣ યદ્ દૈન્યકારણાદ્ ઇદʣ વદાɵમ તƂɴહ યતો મમ યા કાɵચદ્
અવ˺ા ભવેત્ તસ્યાં સન્તોƉુમ્ અɶશક્ષય|ં
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Ⅻ દɳરદ્રતાં ભોક્ǖું શક્નોɵમ ધનાઢ્યતામ્ અɵપ ભોક્ǖું
શક્નોɵમ સવ્વર્થા સવ્વર્ɵવષયેǣુ ɵવનીતોઽહʣ પ્રǓુરતાં ǥુધાť ધનં
દૈન્યťાવગતોઽƖસ્મ|

ⅩⅢ મમ શƖક્તદાયકેન ખ્રીƉેન સવ્વર્મેવ મયા શśં ભવɵત|
ⅩⅣ ɳકન્ǖુ Ǟુષ્માɷભ દƤન્યɴનવારણાય મામ્ ઉપકૃત્ય સત્કમ્માર્કાɳર|
ⅩⅤ હે ɳફɵલપીયલોકાઃ, Ǥુસંવાદસ્યોદયકાલે યદાહʣ માɳકદɴનયાદેશાત્

પ્રɵતƋે તદા કેવલાન્ Ǟુષ્માન્ ɵવનાપરયા કયાɵપ સɵમત્યા સહ
દાનાદાનયો મર્મ કોઽɵપ સમ્બન્ધો નાસીદ્ ઇɵત Ǟૂયમɵપ જાનીથ|

ⅩⅥયતો Ǟુષ્માɷભમર્મ પ્રયોજનાય ɵથષલનીકʍનગરમɵપ માં પ્રɵત ǚુનઃ
ǚુનદાર્નં પ્રેɵષત|ં

ⅩⅦઅહʣ યદ્ દાનં ǝૃગયે તƂɴહ ɳકન્ǖુ Ǟુષ્માકʣ લાભવદ્ધʤકʣ ફલં ǝૃગય|ે
ⅩⅧ ɳકન્ǖુ મમ કસ્યાપ્યભાવો નાƖસ્ત સવ્વƯ પ્રǓુરમ્ આસ્તે યત

ઈƈરસ્યગ્રાƑં ǖુɵƉજનકʣ Ǥુગɸન્ધનૈવેદ્યસ્વરૂપં Ǟુષ્માકʣ દાનં ઇપાફ્રɳદતાદ્
Ǒૃહʍત્વાહʣ પɳરǖૃપ્તોઽƖસ્મ|

ⅩⅨ મમેƈરોઽɵપ ખ્રીƉેન યીǢુના સ્વકʍયɵવભવɴનɵધતઃ પ્રયોજનીયં
સવ્વર્ɵવષયં ǚૂણર્રૂપં Ǟુષ્મભ્યં દેયાત|્

ⅩⅩ અસ્માકʣ ɵપǖુરʍƈરસ્ય ધન્યવાદોઽનન્તકાલં યાવદ્ ભવǖ|ુ
આમેન્|

ⅩⅪ Ǟૂયં યીǢુખ્રીƉસ્યૈકૈકʣ પɵવત્રજનં નમસ્કુરુત| મમ સɳઙ્ગભ્રાતરો
Ǟૂષ્માન્ નમસ્કુવ્વર્ત|ે

ⅩⅫ સવ્વơ પɵવત્રલોકા ɵવશેષતઃ કૈસરસ્ય પɳરજના Ǟુષ્માન્
નમસ્કુવ્વર્ત|ે

ⅩⅩⅢ અસ્માકʣ પ્રભો યƛǢુખ્રીƉસ્ય પ્રસાદઃ સવ્વાર્ન્ Ǟુષ્માન્ પ્રɵત
ǜૂયાત્|આમેન|્
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